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El primer sūtra de los Śiva Sūtras explica que la realidad del universo es el ser real. Este ser no es falso. Esto es contrario a las teorías de los filósofos que sostienen que el ser individual es siem-pre ser individual, y el ser universal es siempre ser universal. Para estos filósofos, el ser universal nunca estará unido con el ser indi-vidual, y el ser individual nunca estará unido con el ser universal. Este primer sūtra, por el contrario, afirma que el ser individual es uno con el ser universal. La realidad de todo este universo es la conciencia de Dios. Es pleno de conciencia de Dios.

1. caitanyamātmā

El estado independiente de la conciencia 
suprema es la realidad de todo.

En este verso, la palabra ātmā significa “la realidad de todo”. La conciencia suprema, caitanyam, es la realidad de todo. ¿Por qué? Porque el que no ha entrado en la conciencia no existe en abso-luto. El acto de la conciencia es el mismo en lo consciente y en lo inconsciente. Para aquel que es consciente, el acto de la conciencia está ahí. Para aquel que no es consciente del acto de la conciencia, también está ahí, en el fondo.Por lo tanto, el ser consciente es el ser que hace conscientes a los demás. Este ser es independiente en todo conocimiento y en toda acción. Tal realidad se llama caitanya, que significa “indepen-dencia completa”. Todo el conocimiento y toda acción están unidos en una sola conciencia: la conciencia de Dios completamente inde-pendiente. Solo Paramaśiva posee esta conciencia de Dios comple-tamente independiente.
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Desde la tierra a Anāśrita Śiva4, todos los seres dependen del ser consciente, Śiva. A pesar de que el estado completo e inde-pendiente de Śiva posee muchos aspectos divinos, tales como ser eterno, omnipresente, completamente pleno y omnisapiente, es-tos aspectos divinos no son exclusivos de Śiva. También se pueden encontrar en otros seres. El aspecto singularmente único del Se-ñor Śiva es la independencia completa, svātantrya. Esta indepen-dencia completa no se encuentra en ninguna otra parte, excepto en el estado del Señor Śiva.En este sūtra, el estado de completa independencia es indicado y logrado a través del uso de la palabra caitanya. Por otra parte, el autor utiliza la palabra cetanā5 si tiene que declarar que otros aspectos, además del aspecto de la independencia completa (svā-

tantrya), también existen en el estado del Señor Śiva. Sin embargo, solo un aspecto existe y eso es svātantrya. Los otros aspectos, ta-les como ser omnipresente, completamente pleno, pleno de dicha, etc., no existen. Es solo este aspecto, svātantrya, el que se revela por medio de la palabra caitanya. Esto indica que la palabra cai-

tanya significa “el estado independiente de la conciencia”.El estado independiente de la conciencia es el ser. Es el ser de todo, porque todo lo que existe en el mundo es el estado del Señor Śiva. Así que el Señor Śiva se encuentra en todas partes.Ya hemos visto que no existen diferentes aspectos del Señor Śiva. Ahora voy a mostrarles por qué estos “diferentes aspectos” deben ser excluidos de aquellos del Señor Śiva. Si, por el momento, aceptamos que existen los diferentes aspectos del Señor Śiva, entonces tenemos 
4 Anāśrita Śiva es aquel estado de Śiva donde se excluye la existencia universal de su propia naturaleza, debido a la aprensión de aquella universalidad.
5 Cetanā significa “conciencia”, “percatación”, mientras que caitanya se refiere a aquel estado que es completamente independiente en todo conocimiento y toda acción.
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que hacer la pregunta: ¿estos aspectos están plenos de svātantrya? Si no están plenos de svātantrya, entonces son insensibles (jaḍa) y sin conciencia (anātmā). Si, sin embargo, los aspectos también están plenos de la conciencia independiente del Señor Śiva, entonces ¿por qué no aceptamos directamente la conciencia independiente? ¿Por qué siquiera postular a aquellos aspectos independientes?Y, al mismo tiempo, si el estado de la conciencia de Dios exis-te en la plenitud de la independencia, y si el tiempo, el espacio y la forma estuvieran separados del estado independiente de la conciencia, entonces no existirían. El tiempo no existiría, el espa-cio no existiría y la forma no existiría. Sin embargo, si aceptamos estos aspectos, pensando que él es eterno, atemporal y la causa del universo, entonces si son aceptados como independientes, es-tán plenos de conciencia. Si, sin embargo, no son independientes, entonces han sido alejados de la conciencia de Dios y no pueden existir en el estado del Señor Śiva.Ahora bien, si todos los seres individuales están plenos de con-ciencia, entonces ¿dónde está la diferencia entre estos seres? No puede haber ninguna diferencia. Por lo tanto, todos los seres indi-viduales son un ser universal.Examinemos la teoría de los malas, los velos de la ignorancia. ¿Dónde existe esta ignorancia? ¿Cómo es que podemos decir que la ignorancia existe? Si la ignorancia es removida de la conciencia de Dios, no existe. Entonces, ¿dónde existe? Si la ignorancia está plena del estado independiente de la conciencia de Dios, entonces no es ignorancia, sino plenitud de la conciencia de Dios. Así que no puede encontrarse ignorancia. Luego, ¿qué es lo que queda? ¿Qué queda? Solo existe la suprema independiente conciencia de Dios, que es la realidad del ser.¿Qué pasa si, por el momento, decimos que el velo de la igno-rancia existe hasta antes de la realización, y que después, cuando te 
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realizas, no existe? Entonces, si la ignorancia no existe después de la realización, la verdad es que no existe en absoluto. ¿Por qué? Debi-do a que en el momento de realización, el aspirante se realiza y sabe que la ignorancia no existe en absoluto. Así que la ignorancia nunca existe. Lo que fuera que él llamara ignorancia existía, pero no era realmente ignorancia; en realidad era no plenitud del conocimiento.Kṣemarāja habla de aquellos aspirantes que están en el camino, meditan día y noche y no logran nada. Dice que estos aspirantes son iguales que los ignorantes. Este no es el verdadero estado de Śiva. El verdadero estado de Śiva es plena realización. Cuando tie-ne lugar la plena realización, es la plenitud ―la realidad― de la independiente conciencia de Dios. Hasta entonces, no ha pasado nada. Los aspirantes que practican día y noche y no logran nada son como las personas mundanas ignorantes ligadas en saṁsāra. La realidad del ser solo existe cuando estás pleno del estado in-dependiente de la suprema conciencia de Dios (caitanya). Hasta entonces, todo es inútil y sin valor.Por lo tanto, no hay estados individuales del ser, solo existe el estado universal del ser, que es uno. Es por esto que, ya en el pri-mer verso, el autor ha explicado que la conciencia de Dios es una en muchos.Ahora podemos explicar este verso de otra manera. Cuando un maestro enseña a sus discípulos, preguntándoles: “¿Quién es el ser?”, los discípulos responden diciendo: “El cuerpo no es el ser, la respiración no es el ser, el intelecto no es el ser, el vacío no es el ser, este universo no es el ser, la tradición de los ateos no es el ser, la tradición de los Vedas no es el ser, la tradición de los budistas no es el ser y la escuela Mādhyamika del budismo no es el ser”. Enton-ces el maestro pregunta: “¿Qué es el ser?”. Y responde a su propia pregunta diciendo, “El ser es la independiente conciencia suprema de Dios y nada más”.
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El estado independiente de la conciencia de Dios también se encuentra en los estados individuales del cuerpo (śarīra), la respi-ración (prāṇa), el intelecto (buddhi) y el vacío (śūnyā). En el cuer-po, está por encima del cuerpo. En la respiración, está por encima de la respiración. En el intelecto, es el súper intelecto. En el vacío, él es pleno. En la nada, él es todo. Esta es la realidad del yo univer-sal (aham).
Mṛityuñjidbhaṭṭāraka también da la misma exposición del ser:
Este estado supremo independiente de la conciencia de Dios es la naturaleza del ser, que se encuentra en todos los śāstras. Es la realidad del ser supremo (paramātmā). Más allá de todas las co-berturas, está plenamente expuesto.
El Vijñāna Bhairava dice lo mismo.
En cada ser existe el estado independiente de la conciencia de Dios. Debes encontrar este estado de conciencia de Dios. Para lograr esto, concéntrate en la totalidad de la individualidad, el estado de la conciencia universal. Si esto es llevado a cabo, con-quistarás el estado diferenciado del mundo y serás llevado por en-cima de la individualidad de la conciencia. (Vijñāna Bhairava 100)Esto también es expresado por Vasugupta en dos versos de la 

Spanda Kārikā:
Si, a través de la meditación profunda, examinas las clases y las actividades de los órganos conocidos como órganos de cognición y órganos de acción, encontrarás en ellos el estado independiente supremo de la conciencia de Dios. (Spanda Kārikā 1.6, 1.7)
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Kṣemarāja ahora da otra presentación de este primer sūtra. Dice que, en el verso, la palabra ātmā significa “forma”. Por lo tanto, el significado es: “Este estado independiente supremo de la conciencia de Dios (caitanya) es la forma”. Pero el autor no ha revelado la forma de quién. Simplemente dice que este estado in-dependiente supremo de la conciencia de Dios es la forma. Si no dice la forma de quién es, debes concluir que es la forma de todo. Por lo tanto, el estado supremo independiente de la conciencia de Dios es la forma de todo. Es la forma de la nariz, es la forma del ojo, es la forma de la cara, es la forma del brazo, es la forma de las extremidades. Y más aún: es la forma de un animal, como la oveja; es la forma de un árbol; es la forma de todo en este mundo.El estado independiente de la conciencia de Dios no es solo la forma del mundo existente, también es la forma del mundo no existente. En el mundo no existente, encuentras leche de pájaro. ¿Has visto alguna vez leche de pájaro? ¡Por supuesto que no! Pero la leche de pájaro también existe en el estado independiente su-premo de la conciencia de Dios. ¿Por qué? Debido a que puede ser pensada. Puedes pensar en la leche de un pájaro. Por lo tanto, todo aquello que pueda ser pensado existe. Aunque puede ser no exis-tente, existe en el estado independiente supremo de la conciencia de Dios.La idea de la leche de un pájaro nunca ocurriría si no existiera en la conciencia. Pero existe en la conciencia, y puede ser concebida en el pensamiento. De esta manera, en el estado independiente supre-mo de la conciencia de Dios existen ideas tales como el hijo de una mujer estéril. Kṣemarāja, por lo tanto, llega a la conclusión que las cosas no existentes también existen en la conciencia de Dios.Esto es así debido al proceso de pensar. El pensamiento ocu-rre en nuestro intelecto. Ese intelecto existe en nuestra concien-cia, y esa conciencia individual existe en el estado supremo de 
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la conciencia de Dios. Entonces todo existe. Todo lo que piensas existe, y aquello que no piensas también existe.¿Cómo pueden existir estos objetos sin los conocedores de es-tos objetos? Es debido a los conocedores de estos objetos que es-tos objetos existen. Por lo tanto, el conocedor y lo conocido son uno. Y se deduce que no hay nada que esté bien y nada que esté mal. Todo está pleno de conciencia de Dios. Todo lo que hagas es divino, y lo que no hagas es divino también. Todo lo que cometes es divino, y lo que no cometes es divino también. El ser individual está pleno del estado universal del ser.El estado supremo independiente de la conciencia de Dios es la constitución del universo. Por lo tanto, ¿cómo podrías elegir algún medio fuera del universo para su realización? Si eliges algún me-dio del universo, eso también es aquello que es implicado. Cual-quiera sea el medio que elijas, por ejemplo, prāṇāyāma, dhāraṇā, 
dhyāna o samādhi6, ese medio está pleno de la conciencia de Dios. Por lo tanto, no es en realidad un medio, sino un fin. Es el fin, no el medio para ese fin. En consecuencia, no hay diversos medios que elegir, no existe un proceso, no hay sādhanā.Si, por el momento, declaras que las cosas no están plenas de la conciencia de Dios, aun así, dependen del estado supremo de la con-ciencia de Dios. Ellas no pueden ser conocidas, no pueden existir, a menos que sean encontradas y realizadas en el estado universal su-premo de la conciencia de Dios. Y el estado supremo de la conciencia de Dios nunca puede ser cubierto por algo. ¿Por qué? Debido a que el cubrimiento no puede existir sin la conciencia suprema de Dios.
6 Estos cuatro medios forman parte de los ocho miembros del yoga como se establecen en el Yoga Sūtra de Patañjali. Tradicionalmente, se entiende que 
prāṇāyāma es control de la respiración, dhāraṇā es concentración, dhyāna es meditación y samādhi es absorción. Para la explicación ampliada del Shaivismo de Cachemira de estos “miembros del yoga”, ver el sūtra 6 del Tercer Despertar.
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Se dice también en la venerada escritura Ucchuṣma Bhairava:
Debes saber que el estado de la suprema independiente concien-cia de Dios es existente de la misma manera, más allá de tu estado individual, como existe tu sombra. Aunque intentes cruzarla y re-basarla con tus pasos, nunca tendrás éxito. No puede ser supera-da, al igual que la cabeza no puede estar en el lugar del pie.Esto significa que el estado supremo de la conciencia de Dios no puede ser realizado por ningún medio separado; solo puede ser realizado por los medios que están plenos de la conciencia de Dios. Entonces no hay necesidad de realizar nada; ya está rea-lizado. Del mismo modo que la propia sombra nunca puede ser rebasada, el estado supremo de la independiente conciencia de Dios nunca puede volverse objetivo. Nunca es encontrado, nunca es realizado. ¿Por qué? Debido a que es el estado del buscador, el estado de quien realiza.
En Spanda se revela en estos versos:
Aquel estado en que todo este universo es existente, eso es la rea-lidad del ser en el sentido verdadero. (Spanda Kārikā 1.2, 1.5)Por consiguiente, se concluye que la realidad suprema de la conciencia de Śaṅkara7 es que está en un estado de movimiento. No está inmóvil o situada en un lugar. Se encuentra en todas par-tes. Donde hay espacio, está ahí. Donde no hay espacio, está ahí. Está en el espacio y más allá de él.

7 Paramaśiva (Śiva supremo).
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